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Use the trigger launcher to start and watch as your car speeds through the track. Make it through 

the 3 loops and crash zones. Then, avoid the dragon’s jaws to get onto the super loop and behead 

the mighty beast! Add cars for more action!

Appuyer sur la détente du lanceur pour lancer la voiture sur la piste. La voiture doit passer les 3 

boucles et les zones de crash. Elle doit ensuite éviter les mâchoires du dragon pour arriver sur la 

super boucle et décapiter le monstre ! Ajouter des voitures pour plus d'action !

Betätige den Starter, um das Fahrzeug zu starten und durch das Set rasen zu lassen. Dein 

Fahrzeug muss es durch drei Loopings und die Crash-Zonen schaffen. Dann noch am 

gefährlichen Drachen vorbei und in den Superlooping, um das Monster zu besiegen!

Lasse für noch mehr Action mehrere Fahrzeuge fahren!

Usa il lanciatore a grilletto per iniziare e guarda la tua auto sfrecciare 

lungo la pista. Affronta i 3 giri della morte e le zone di scontro. 

Poi cerca di evitare le fauci del dragone per accedere al 

super giro della morte e decapitare la mostruosa 

creatura! Aggiungi più auto per rendere l'azione 

ancora più emozionante!

Lanceer je auto door de trekker over te halen. Kijk hoe je auto over de baan racet! 

Eerst moet je drie loopings en crashzones passeren. Vervolgens moet je de kaken 

van de draak ontwijken om de superlooping te bereiken en de draak te 

onthoofden! Gebruik extra auto's voor nog meer actie!

Utiliza el interruptor del lanzador para comenzar y mira cómo el coche va a 

toda velocidad por la pista. Hazlo pasar por los 3 loopings y las zonas de 

choque. Después, tendrás que esquivar las fauces del dragón para pasar 

al superlooping y decapitar a la feroz bestia. Para una mayor acción, 

¡añade más coches!

Usar o dispositivo do lançador para os carros andarem a alta 

velocidade pela pista. Os carros passam pelos 3 loopings e pelas 

zonas de colisão. Depois, têm de evitar as mandíbulas do dragão 

para chegarem ao super looping e derrotar o poderoso 

monstro! Para mais diversão, acrescentar mais carros!

Använd avfyraren för att starta och se på när bilen kör över 

spåret. Kör den genom de tre looperna och kraschzonerna. 

Undvik sedan drakens käkar föra att komma in i 

superloopen och halshugg det mäktiga odjuret!

Använd fler bilar för ännu mer action!

Lähetä auto painamalla lähettimen liipaisinta, ja katso 

kuinka se kiitää rataa pitkin. Ensin sen pitää selvitä 

kolmesta silmukasta ja törmäysvyöhykkeistä. Sitten 

sen täytyy välttää lohikäärmeen leuat päästäkseen 

supersilmukkaan ja katkaisemaan julman pedon 

kaulan! Lähetä lisää autoja, niin meno kiihtyy!

Χρησιμοποιήστε την σκανδάλη του εκτοξευτή 

για να εκτοξεύσετε το αυτοκινητάκι. Περάστε με 

επιτυχία τα 3 λουπ και τις ζώνες σύγκρουσης. 

Αποφύγετε το στόμα του δράκου για να φτάσετε 

στο σούπερ λουπ και να τον νικήσετε!

Προσθέστε και άλλα αυτοκίνητα για ακόμα 

περισσότερη δράση!

Työnnä ensin tappi alustassa 
olevaan koloon (2A). Kiinnitä sitten 
lohikäärmeen vartalo alustaan, ja sovita 
tappi ylhäällä olevaan koloon (2B). Kiinnitä 
lopuksi supersilmukka lohikäärmeen vartaloon (2C).

Πρώτα, βάλτε την προεξοχή στην εσοχή της βάσης (2Α). 
Έπειτα συνδέστε το σώμα του δράκου στη βάση και 
προσαρμόστε την προεξοχή στην άνω εσοχή (2Β). Τέλος, 
συνδέστε το λουπ στο σώμα του δράκου (2C).
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INSTRUCTIONS•MODE D'EMPLOI
ANLEITUNG•ISTRUZIONI

GEBRUIKSAANWIJZING•INSTRUCCIONES
INSTRUÇÕES•ANVISNINGAR

KÄYTTÖOHJE•ΟΔΗΓΙΕΣ
Keep these instructions for future reference as they contain important information. • Conserver ce mode d’emploi pour s’y référer en cas de besoin car il contient des informations 
importantes. • Diese Anleitung bitte für mögliche Rückfragen aufbewahren. Sie enthält wichtige Informationen. • Conservare queste istruzioni per futuro riferimento. Contengono 
importanti informazioni. • Bewaar deze gebruiksaanwijzing; kan later nog van pas komen. • Guardar estas instrucciones para futura referencia, ya que contienen información de 
importancia acerca de este producto. • Guarde estas instruções para referência futura pois contêm informação importante. • Spara de här anvisningarna, de innehåller viktig information. 
• Säilytä käyttöohje vastaisen varalle, sillä siinä on tärkeää tietoa. • Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική χρήση, καθώς περιέχουν σημαντικές πληροφορίες.

CONTENTS: • CONTIENT : • INHALT: • CONTENUTO: • INHOUD: • CONTEÚDO: • INNEHÅLL: • SISÄLTÖ: • ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ:

Please remove everything from the package and compare to the contents shown here. • Retirer tous les éléments de l'emballage et les comparer au contenu 
illustré ci-contre. • Bitte alle Teile aus der Verpackung entnehmen und mit der Abbildung vergleichen. • Togliere tutti i componenti dalla scatola e confrontarli con 
la lista inclusa. • Haal alle onderdelen uit de verpakking en controleer ze aan de hand van de hier afgebeelde inhoud. • CONTENIDO: recomendamos sacar todas 
las piezas de la caja e identificarlas con ayuda de las ilustraciones. • Retirar o conteúdo da embalagem e comparar com a ilustração. • Packa upp allt ur 
förpackningen och jämför med förteckningen nedan. • Tarkista että pakkauksessa on mukana kaikki, mitä kuvassa näkyy. • Βγάλτε όλα τα αντικείμενα από τη 
συσκευασία και συγκρίνετέ τα με τα περιεχόμενα που απεικονίζονται εδώ.

Refer to letters on parts to help with assembly. • Pour faciliter l'assemblage, se référer aux lettres sur les éléments. • Orientieren Sie sich zur Erleichterung des 
Aufbaus an den Buchstaben auf den Teilen. • Fai riferimento alle lettere e ai numeri sui componenti per eseguire il montaggio. • Let bij het in elkaar zetten goed 
op de letters op de onderdelen. • Utilizar como referencia de montaje las letras indicadas en esta página. • Fazer coincidir as letras das peças reais com as letras 
das peças ilustradas. • Använd bokstäverna på delarna för att få hjälp med monteringen. • Kokoa lelu osissa olevien kirjainten mukaan. • Δείτε τα γράμματα 
των κομματιών για μεγαλύτερη ευκολία στη συναρμολόγηση.

Requires 4 “D” Alkaline batteries (not included). ADULT ASSEMBLY REQUIRED. • Fonctionne avec 4 piles 
alcalines D (LR 20), non fournies. ASSEMBLAGE PAR UN ADULTE REQUIS. • 4 Alkali-Batterien D (LR20) 
erforderlich (nicht enthalten). ZUSAMMENBAU DURCH EINEN ERWACHSENEN ERFORDERLICH.
Richiede 4 pile alcaline formato torcia "D" (non incluse). IL GIOCATTOLO DEVE ESSERE MONTATO DA UN 
ADULTO. • Werkt op 4 "D" alkalinebatterijen (niet inbegrepen). MOET DOOR VOLWASSENE IN ELKAAR 
WORDEN GEZET. • Funciona con 4 pilas alcalinas “D” (no incluidas). REQUIERE MONTAJE POR PARTE DE UN 
ADULTO. • Funciona com 4 pilhas alcalinas “D” (não incluídas). REQUER MONTAGEM POR PARTE DE UM 
ADULTO. • Kräver 4 alkaliska D-batterier (ingår ej). KRÄVER VUXENHJÄLP VID MONTERING.
Leluun tarvitaan neljä D-alkaliparistoa (ei mukana pakkauksessa). KOKOAMISEEN TARVITAAN AIKUISTA.
Απαιτούνται 4 αλκαλικές μπαταρίες "D" (δεν περιλαμβάνονται). ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ.

INSTALL BATTERIES•INSTALLATION DES PILES•EINLEGEN DER 
BATTERIEN•COME INSERIRE LE PILE•HET PLAATSEN VAN DE 
BATTERIJEN•COLOCACIÓN DE LAS PILAS.•INSTALAÇÃO DAS PILHAS•SÄTTA 
I BATTERIER•PARISTOJEN ASENNUS•ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Remove covers underneath base using a Phillips head screwdriver (not 
included). Insert four new “D” size alkaline batteries (not included) as shown. 
Replace covers and tighten screws. For best performance, use alkaline 
batteries only. Replace the batteries when the booster no longer propels the car 
through the set.

Retirer les couvercles sous la base à l'aide d'un tournevis cruciforme (non 
fourni). Insérer 4 piles alcalines ''D'' (LR20) neuves, non fournies, comme 
illustré. Replacer les couvercles et serrer les vis. Pour une meilleure 
performance, utiliser uniquement des piles alcalines. Remplacer les piles 
lorsque le lanceur ne propulse plus la voiture sur la piste.

Die auf der Unterseite der Basis befindlichen Abdeckungen mit einem 
Kreuzschlitzschraubenzieher (nicht enthalten) aufschrauben und beiseite legen. 
Vier neue Alkali-Batterien D (LR20) (nicht enthalten) wie dargestellt einlegen. 
Die Abdeckungen wieder einsetzen, und die Schrauben festziehen. Für optimale 
Ergebnisse nur Alkali-Batterien verwenden. Die Batterien ersetzen, wenn der 
Beschleuniger die Fahrzeuge nicht mehr durch das Set befördern kann.

Rimuovi gli sportelli sotto la base con un cacciavite a stella (non incluso). 
Inserisci 4 pile alcaline formato torcia "D" (non incluse) come illustrato. Rimetti 
gli sportelli e stringi le viti. Per un funzionamento ottimale, usa solo pile 
alcaline. Sostituisci le pile se il caricatore non dovesse riuscire a lanciare 
l'auto lungo la pista.

Schroef met een kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen) de batterijklepjes 
onderop het onderstuk los. Plaats vier nieuwe "D" alkalinebatterijen (niet 
inbegrepen) zoals afgebeeld. Zet de klepjes terug en draai de schroeven vast. 
Gebruik uitsluitend alkalinebatterijen; deze leveren de beste prestaties. 
Vervang de batterijen als de booster niet voldoende kracht meer heeft om de 
auto's door de set heen te lanceren.

FINAL ASSEMBLY
ASSEMBLAGE FINAL
ENDGÜLTIGER ZUSAMMENBAU
MONTAGGIO FINALE
HELEMAAL IN ELKAAR GEZET
JUGUETE MONTADO.
PRODUTO MONTADO
SLUTMONTERING
LELU VALMIINA
ΤΕΛΙΚΗ 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

Assemble by matching letters on track pieces and base.

Procéder à l'assemblage en faisant correspondre les lettres des sections de piste et de la base.

Das Set aufbauen, wobei die Buchstaben der Pistenteile mit denen der Basis übereinstimmen müssen.

Esegui il montaggio abbinando le lettere sui segmenti di pista e sulla base.

Let bij het in elkaar zetten goed op de letters op baanonderdelen en onderstuk.

Montar la pista uniendo las letras de las piezas de la pista y de la base.

Montar a pista combinando as letras das peças com a base.

Montera genom att matcha bokstäverna på spårdelarna och basen.

Käytä kokoamisessa apuna radan osien ja alustan vastaavia kirjaimia.

Συναρμολογήστε ταιριάζοντας τα γράμματα επάνω στα κομμάτια της πίστας και στη βάση.

3A Koppla till spiralspåret (G,H,I)
3B Koppla till spiralspåret (J,K,L)
3C Snäpp fast i de övre fästena.
3D Snäpp fast i sidofästena.

3A Kiinnitä silmukan puolikkaat (G, H, I).
3B Kiinnitä toiset silmukan puolikkaat (J, K, L).
3C Napsauta yläkiinnittimet paikalleen.
3D Napsauta sivukiinnitin paikalleen.

3Α Συνδέστε τα κομμάτια πίστας (G,H,I)
3B Συνδέστε τα κομμάτια πίστας (J,K,L)
3C Ασφαλίστε τους επάνω συνδέσμους.
3D Ασφαλίστε τον πλαϊνό σύνδεσμο.

Connect the remaining pieces as shown to finish the assembly.

Assembler les pièces restantes comme illustré pour finir l'assemblage.

Die übrigen Teile wie dargestellt am Set anbringen, um den Aufbau abzuschließen.

Collega i pezzi restanti come illustrato per completare il montaggio.

Bevestig de overgebleven onderdelen zoals afgebeeld en de baan is klaar.

Conectar las piezas que quedan como se muestra en la imagen para terminar el montaje.

Para terminar a montagem, unir as restantes peças, como mostra a imagem.

Koppla ihop de återstående delarna enligt anvisningarna för att avsluta monteringen.

Viimeistele rata kiinnittämällä jäljellä olevat osat kuvan mukaisesti.

Ενώστε τα υπόλοιπα κομμάτια όπως απεικονίζεται για να ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση.

GET READY TO PLAY
PRÉPARATION AU JEU

SPIELVORBEREITUNG
PREPARATI PER GIOCARE

VOORDAT JE GAAT SPELEN
¡PREPÁRATE PARA JUGAR!

VAMOS BRINCAR
KLART ATT LEKA

VALMISTELUT
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ

Attach dragon head (head may hang loose).
Fixer la tête du dragon (la tête peut pencher).
Den Drachenkopf anbringen (der Kopf hängt möglicherweise locker).
Aggancia la testa del dragone (la testa potrebbe penzolare).
Bevestig de drakenkop (kop mag los hangen)
Encajar la cabeza del dragón (puede quedar algo suelta).
Prender a cabeça do dragão (a cabeça pode pender).
Sätt fast drakens huvud (huvudet kan hänga löst).
Kiinnitä lohikäärmeen pää (kiinnitys voi olla löysä).
Προσαρμόστε το κεφάλι του δράκου (το κεφάλι μπορεί να είναι χαλαρό).

Turn power switch on.

Mettre en marche

Den Schalter auf EIN stellen.

Accendi la pista.

Zet de aan/uit-schakelaar op AAN.

Encender el juguete.

Ligar o botão de ligação.

Sätt på strömbrytaren.

Kytke leluun virta.

Ενεργοποιήστε.

Place a car on the ramp.

Placer une voiture sur la rampe.

Ein Fahrzeug auf die Rampe setzen.

Posiziona l'auto sulla rampa.

Plaats een auto op de helling.

Colocar un coche en la rampa.

Colocar um carro na rampa.

Placera en bil på rampen.

Aseta auto rampille.

Τοποθετήστε ένα αυτοκίνητο στη ράμπα.

TO PLAY
POUR JOUER
SPIELEN
PER GIOCARE
ZO SPEEL JE
¡A JUGAR!
PARA BRINCAR
SÅ HÄR ANVÄNDS
LEKSAKEN
KÄYTTÖ
ΓΙΑ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ

If you manage to avoid the dragon's jaws and make it onto the super loop try to hit the trigger (C) and you 
will behead the mighty beast! • Si la voiture réussit à éviter les mâchoires du dragon et à atteindre la super 
boucle, appuyer sur la détente (C) pour décapiter le monstre ! • Schaffst du es, den Fangzähne des Drachens 
zu entkommen und in den Superlooping zu fahren, dann versuche, den Auslöser zu treffen (C). Dann wirst du 
das Drachenmonster besiegen! • Se riesci a sfuggire alle fauci del dragone e ad affrontare il super giro della 
morte, prova a premere il grilletto (C) e a decapitare la belva! • Als het je lukt de kaken van de draak te 
ontwijken, moet je na het bereiken van de superlooping proberen het palletje (C) te raken om de draak te 
onthoofden! • Si consigues esquivar las fauces del dragón y llegar al superlooping, intenta pulsar el gatillo 
(C) para decapitar a la feroz bestia. • Quem conseguir evitar as mandíbulas do dragão e chegar ao super 
looping, atingindo o dispositivo (C), derrota o poderoso monstro! • Om du klarar dig undan drakens käftar 
och kommer in i superloopen ska du försöka träffa avfyraren (C) för att halshugga det mäktiga odjuret!

Jos saat auton lohikäärmeen leukojen ohi supersilmukkaan, yritä osua laukaisimeen (C), niin saat katkaistuksi 
julmalta pedolta kaulan! • Εάν αποφύγετε το στόμα του δράκου και φτάσετε στο σούπερ λουπ πατήστε 
την σκανδάλη (C) για να εκτοξευτεί το κεφάλι του!

Squeeze the trigger launcher to release a car (A).

Presser la détente du lanceur pour lancer une voiture (A).

Drücke den Starter, um ein Fahrzeug zu starten (A).

Premi il lanciatore a grilletto per sganciare un'auto (A).

Haal de trekker van de lanceerder over om een auto te lanceren (A).

Aprieta el gatillo del lanzador para lanzar el coche (A).

Pressionar o dispositivo do lançador para soltar um carro (A).

Tryck på avfyraren för att släppa loss en bil (A).

Lähetä auto painamalla lähettimen liipaisinta (A):

Πατήστε την σκανδάλη για να εκτοξευτεί το αυτοκίνητο (Α).

Not for use with some Hot Wheels® vehicles.
Non compatible avec certains véhicules Hot Wheels.
Nicht zum Gebrauch mit allen Hot Wheels Fahrzeugen geeignet.
Non adatto ad alcuni veicoli Hot Wheels.
Niet geschikt voor gebruik met sommige Hot Wheels voertuigen.
No compatible con algunos vehículos de Hot Wheels.
Não compatível com alguns veículos Hot Wheels.
Kan inte användas tillsammans med alla Hot Wheels-fordon.
Ei sovi käytettäväksi kaikkien Hot Wheels -ajoneuvojen kanssa.
Δε χρησιμοποιείται με ορισμένα οχήματα Hot Wheels.

TROUBLESHOOTING AND PERFORMANCE TIPS  • Check that all connections are snapped securely.  • Change the batteries when the booster can no 
longer propel the cars through the set.  • If a car will not complete the loop, check assembly step 3 for correct latch connection.

CONSEILS POUR UNE BONNE PERFORMANCE  • Vérifier que tous les raccords sont bien emboîtés.  • Remplacer les piles lorsque le lanceur ne propulse 
plus les voitures sur la piste.  • Si une voiture n'arrive pas à parcourir les boucles, se reporter à l'étape d'assemblage 3 et vérifier le bon assemblage des 
fixations.

HINWEISE ZU PROBLEMLÖSUNGEN UND BETRIEB DES SETS  • Prüfen, ob alle Verbindungen sicher und fest sitzen.  • Die Batterien austauschen, wenn 
der Beschleuniger die Fahrzeuge nicht mehr durch das Set befördern kann.  • Fährt ein Fahrzeug keinen vollständigen Looping, Schritt 3 der 
Aufbauanleitung auf korrekte Verbindung der Verschlüsse prüfen.

PROBLEMI E SOLUZIONI - CONSIGLI  • Assicurati che tutte le parti siano agganciate correttamente.  • Sostituisci le pile quando il caricatore non è più in 
grado di lanciare le auto lungo la pista.  • Se l'auto non riuscisse a completare il giro della morte, verifica il punto 3 del montaggio per controllare la 
connessione del fermo.

TIPS  • Controleer of alles goed vastzit.  • Vervang de batterijen als de booster niet voldoende kracht meer heeft om de auto's door de set te lanceren.

 • Als de auto het traject van de looping niet kan voltooien, stap 3 herlezen om te controleren of de grendel goed is bevestigd.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS Y CONSEJOS DE UTILIZACIÓN.  • Comprobar que todas las conexiones están bien encajadas.  • Cuando el propulsor sea 
incapaz de lanzar los coches por el circuito, sustituir las pilas gastadas del juguete.  • Si un coche no consigue completar un looping, comprobar el paso 
nº3 del montaje para verificar que la colocación del seguro es la correcta.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS E DICAS DE FUNCIONAMENTO  • Verificar se todas as peças da pista estão bem unidas.  • Substituir as pilhas se o 
propulsor deixar de lançar carros pela pista.  • Se um carro não completar o looping, verificar o passo 3 da montagem para unir os fechos de forma 
correcta.

FELSÖKNING OCH TIPS  • Kontrollera att alla anslutningar sitter ordentligt fast.  • Byt batterier när boostern inte längre driver bilarna genom setet. • Om 
bilen inte klarar loopen, kontrollera monteringssteg 3 så att spärren fungerar korrekt.

VIANETSINTÄ JA KÄYTTÖVIHJEITÄ  • Tarkista että kaikki liitokset napsahtavat kunnolla kiinni.  • Kun tehostimen voima ei enää riitä lähettämään autoja 
radan ympäri asti, vaihda paristot.  • Ellei auto pääse läpi silmukan, tarkista kiinnititkö salvat oikein.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ  • Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ενώσεις έχουν ασφαλίσει.  •  Αντικαταστήστε τις μπαταρίες όταν ο προωθητής 
δεν μπορεί να εκτοξεύσει τα αυτοκίνητα στην πίστα.  •  Στην περίπτωση που ένα αυτοκίνητο δεν ολοκληρώσει τη διαδρομή του στο λουπ, 
ελέγξτε ότι έχετε ολοκληρώσει σωστά το βήμα 3 της συναρμολόγησης.

The following is a list of cars that work best with this track set. • Les voitures suivantes sont celles qui sont le plus performantes avec cette piste.  • Die 
folgende Aufstellung listet die Fahrzeuge auf, die am besten mit diesem Trackset funktionieren. • Di seguito riportiamo una lista di auto adatte all'uso con 
questa pista. • Je kunt met deze set het best de volgende auto's gebruiken: • Esta es una lista de los coches que mejor funcionan en esta pista. • Esta é 
uma lista de carros que funcionam melhor nesta pista. • Följande är en lista över bilar som fungerar bäst med spårsetet. • Seuraavat autot toimivat 
parhaiten tällä radalla: • Για καλύτερη απόδοση, χρησιμοποιήστε ένα από τα παρακάτω αυτοκίνητα γι' αυτήν την πίστα.

Helpful hint to replace batteries: Remove shaded section of track and tilt set back for easy access to the battery compartments on bottom of the base.
Conseil pratique pour remplacer les piles : Retirer la section de piste plus sombre et pencher la piste vers l'arrière pour accéder facilement aux 
compartiments des piles sous la base. • Tipps zum Ersetzen der Batterien: Den hervorgehobenen Teil der Piste abnehmen und das Set hochklappen, um 
einen leichteren Zugang zu den Batteriefächern auf der Unterseite der Basis zu haben. •  Consiglio utile per la sostituzione delle pile: rimuovi la sezione 
ombreggiata della pista e inclinala all'indietro per accedere più facilmente agli scomparti pile sul fondo della base.  • Tip voor het vervangen van de 
batterijen: verwijder het donkere gedeelte van de baan en kantel de set; zo kun je goed bij de batterijhouders onderop het onderstuk.  • Consejo para la 
sustitución de las pilas: quitar la parte sombreada de la pista e inclinar el juguete hacia detrás para un fácil acceso al compartimento de las pilas situado 
en la base.  •  Dica útil para substituir as pilhas: Retirar a secção escura da pista e inclinar a pista para trás, para fácil acesso ao compartimento de 
pilhas na base.  • Tips för batteribyte: Ta bort den skuggade delen av spåret och luta setet bakåt för att komma åt batterifacket nederst på basen.  
•  Vinkki paristojen vaihtoon: Irrota radan tummennettu osa ja kallista rataa, niin pääset parhaiten käsiksi alustan alla oleviin paristokoteloihin.  
• Χρήσιμη συμβουλή για την αντικατάσταση των μπαταριών: Αφαιρέστε το γκριζαρισμένο κομμάτι της πίστας και σπρώξτε το σετ προς τα πίσω 
για εύκολη πρόσβαση στη θήκη μπαταριών που βρίσκεται στο κάτω μέρος της βάσης.
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The dragon head moves side-to-side then forward to strike! Watch out or he will knock you off the track (B)!

Le dragon bouge la tête de droite à gauche puis vers l'avant pour attaquer !

Attention car son but est de propulser la voiture hors de la piste (B) !

Der Drachenkopf bewegt sich hin und her und schnellt dann zum Angriff nach vorn!

Pass auf, oder das Monster schleudert dich aus der Bahn (B)!

La testa del dragone si muove da un lato verso l'altro e e poi scatta in avanti per colpire!

Stai attento oppure ti farà volare fuori dalla pista (B)!

De draak beweegt z'n kop eerst heen en weer en dan naar voren als hij aanvalt!

Pas op dat hij je niet van de baan mept (B)!

La cabeza del dragón se mueve de un lado a otro y hacia adelante para atacar.

Ten cuidado o te echará de la pista (B).

A cabeça do dragão move-se para os dois lados e depois em frente para 

atacar!

Cuidado, ou o dragão atira o carro para fora da pista (B)!

Drakens huvud rör sig från ena sidan till den andra och sedan framåt för 

att slå till!

Se upp så att han inte knuffar dig av spåret (B)!

Lohikäärmeen pää liikkuu sivulta toiselle ja hyökkää sitten eteenpäin!

Varo ettei se suista sinua radalta (B)!

Το κεφάλι του δράκου κινείται δεξιά-αριστερά και μετά προς τα 

μπροστά!

Προσέξτε γιατί μπορεί να σας διώξει από την πίστα (Β)!

NOTE: When assembled, be 
sure latch remains pulled up 

(1A). If not, the latch will block 
the car’s path.

REMARQUES : Après assemblage, 
s'assurer que le verrou reste relevé 

(1A). Si tel n'est pas le cas, le 
verrou bloquera le passage de la 

voiture.

HINWEIS: Ist das Set zusammengebaut, 
muss der Riegel nach oben gestellt sein 

(1A). Ansonsten blockiert der Riegel den 
Weg des Fahrzeugs.

NOTA: Una volta eseguito il montaggio, 
verifica che il fermo resti posizionato verso 

l'alto (1A). In caso contrario il fermo bloccherà il 
percorso dell'auto.

NB: Na het in elkaar zetten moet de grendel 
omhoog blijven staan zoals afgebeeld 

(1A), anders wordt het traject van 
de auto geblokkeerd.

ATENCIÓN: Cuando esté 
montado, asegurarse de que 

el seguro está levantado 
(1A). Si no es así, el seguro 

bloqueará el paso del coche.

ATENÇÃO: Quando a pista estiver 
montada, verificar se o fecho 

permanece para cima (1A). Caso 
contrário, o fecho bloqueia o 

caminho do carro.

OBS: Se till att spärren är uppdragen 
efter montering (1A). Om inte kommer den 

att blockera körbanan.

HUOM.: Kun kiinnität supersilmukan osat, varmista että salpa 
jää ylös (1A). Ellei se jää, se on auton tiellä.

ΣHMΕΙΩΣΗ: Αφού κάνετε τη συναρμολόγηση ο μηχανισμός ασφάλισης 
πρέπει να παραμένει σηκωμένος (1Α). Διαφορετικά, ο μηχανισμός ασφάλισης 
θα μπλοκάρει το δρόμο του αυτοκινήτου.

3D
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®

3C

First, insert peg into base socket (2A). Next, connect dragon body to 
base and fit peg into upper socket (2B). Finally, connect loop to the 

dragon body (2C).

Commencer par insérer la tige dans la cavité de la base (2A). Puis 
emboîter le corps du dragon dans la base et insérer la tige dans la 
cavité supérieure (2B). Finalement, fixer la boucle au corps du dragon 
(2C).

Zuerst den Stift in die Fassung der Basis stecken (2A). Dann den 
Drachenkörper an der Basis anbringen und den Stift in die obere 
Fassung stecken (2B). Zuletzt den Looping am Drachenkörper 
anbringen (2C).

Inserisci prima il perno nella presa della base (2A). Poi collega il 
corpo del dragone alla base e inserisci il perno nella presa superiore 
(2B). Infine, collega il giro della morte al corpo del dragone.

Steek eerst het palletje in het gaatje van het onderstuk (2A). Bevestig 
vervolgens de romp van de draak op het onderstuk en steek het 
pennetje in het bovenste gaatje (2B). Bevestig tot slot de looping aan 
de romp van de draak (2C).

Primero, insertar la clavija en la ranura de la base (2A). Después, 
unir el cuerpo del dragón a la base y encajar la clavija en la ranura 
superior (2B). Por último, conectar el looping al cuerpo del dragón 
(2C).

Primeiro, inserir o pino no encaixe da base (2A). Em seguida, unir o 
corpo do dragão à base e encaixar o pino no encaixe superior (2B). 
Por fim, unir o looping ao corpo do dragão (2C).

Först sätter du i stiftet i basens sockel (2A). Koppla sedan ihop drakens 
kropp med basen och passa in stiftet i den övre sockeln (2B). Koppla 

slutligen ihop loopen med drakens kropp (2C).

3A Connect coil track (G,H,I)   3B Connect coil track (J,K,L)
3C Snap in top locks.   3D Snap in side lock.

3A Fixer la boucle (G, H, I).   3B Fixer la boucle (J, K, L).
3C Emboîter les fixations du dessus. 
3D Emboîter la fixation de côté.

3A Die Spiralteile anbringen (G, H, I).  
3B Die Spiralteile abringen (J, K, L).
3C Die oberen Verschlüsse einrasten lassen.
3D Den Seitenverschluss einrasten lassen.

3A Collega il segmento di pista a spirale (G,H,I)
3B Collega il segmento di pista a spirale (J,K,L)
3C Aggancia i fermi superiori.
3D Aggancia il fermo laterale.

3A Bevestig spiraalbaan (G,H,I)
3B Bevestig spiraalbaan (J,K,L)
3C Klik de bovenste vergrendelingen vast.
3D Klik de zijvergrendeling vast.

3A Conectar la espiral (G,H,I).
3B Conectar la espiral (J,K,L).

3C Encajar los cierres superiores.
3D Encajar el cierre lateral.

3B

3A

This is a battery-operated product.

1 flyer (00001-2908) is required

to be placed inside the packaging.

Retirar la tapa del compartimento de pilas con un destornillador de estrella 
(no incluido). Introducir 4 pilas alcalinas D[ no incluidas ], tal como 
muestra el dibujo. Volver a colocar la tapa y atornillar. Recomendamos 
utilizar exclusivamente pilas alcalinas. Las pilas no alcalinas pueden 
afectar al funcionamiento de este juguete. Cuando el propulsor sea incapaz 
de lanzar los coches por el circuito, sustituir las pilas gastadas del juguete.

Retirar as tampas da base do produto com uma chave de fendas Phillips 
(não incluída). Instalar 4 pilhas novas "D" alcalinas (não incluídas), como 
mostra a imagem. Voltar a colocar as tampas e aparafusar. Para um 
melhor funcionamento, usar apenas pilhas alcalinas. Substituir as pilhas se 
o propulsor deixar de lançar o carro na pista.

Ta bort skydden under basen med hjälp av en stjärnskruvmejsel (ingår ej). 
Sätt i fyra nya alkaliska D-batterier (ingår ej) enligt anvisningarna. Sätt 
tillbaka locket och dra åt skruvarna. Alkaliska batterier ger bäst resultat. 
Byt batterier när boostern inte längre kan driva bilarna runt banan.

Avaa paristokoteloiden kannet alustan alta ristipäämeisselillä (ei mukana 
pakkauksessa). Aseta neljä uutta D-kokoista alkaliparistoa (ei mukana 
pakkauksessa) kuvan mukaisesti. Pane kannet takaisin paikalleen, ja kiristä 
ruuvit. Suosittelemme pitkäkestoisia alkaliparistoja. Kun tehostimen voima 
ei enää riitä lähettämään autoa radan ympäri asti, vaihda paristot.

Αφαιρέστε τα πορτάκια της θήκης μπαταριών που βρίσκονται κάτω από 
τη βάση με ένα σταυροκατσάβιδο[ δεν περιλαμβάνεται). Τοποθετήστε 
τέσσερις αλκαλικές μπαταρίες μεγέθους “D”[ δεν περιλαμβάνονται ], 
όπως απεικονίζεται. Τοποθετήστε ξανά τα πορτάκια και βιδώστε. Για 
μεγαλύτερη διάρκεια λειτουργίας να χρησιμοποιείτε μόνο αλκαλικές 
μπαταρίες. Αντικαταστήστε τις μπαταρίες όταν ο προωθητής δεν μπορεί 
να εκτοξεύσει το αυτοκίνητο στην πίστα.

3A Unir a secção curva (G,H,I)
3B Unir a secção curva (J,K,L)
3C Encaixar os fechos superiores.
3D Encaixar o fecho lateral.

Snap on the two loop locks as shown.

Enclencher les deux fixations de boucle 
comme illustré.

Die beiden Loopingverschlüsse wie 
dargestellt einrasten lassen.

Aggancia i duefermi del giro della 
morte come illustrato.

Klik de twee looping-vergrendelingen 
vast zoals afgebeeld.

Encajar los dos cierres del looping como 
se muestra en la imagen.

Encaixar o fecho dos dois loopings, como 
mostra a imagem.

Snäpp fast i de två loopfästena enligt 
anvisningarna.

Napsauta silmukoiden väliset kiinnittimet 
paikalleen kuvan mukaisesti.

Ασφαλίστε τους δύο συνδέσμους των λουπ, 
όπως απεικονίζεται.
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What-4-2®

Burl-Esque®

Buzz Off®

Iridium®

Phastasm®

Nitrium®

Covelight®

Flight '03®

Vulture Roadster®

Overbored 454

Off Track®

The Gov'ner™

Backdraft™

Metaloid®

RD-06™

Vandetta®

1A

1B

LATCH • VERROU • RIEGEL

FERMO • GRENDEL • SEGURO

FECHO • SPÄRR  • SALPA

ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ

TRIGGER • DÉTENTE

AUSLÖSER • GRILLETTO

TREKKER • GATILLO.

DISPOSITIVO • AVFYRARE

LAUKAISIN • ΣΚΑΝΔΑΛΗ

Possible crash zones!
Zones possibles de crash !

Mögliche Crash-Zonen!
Possibili zone di scontro!

Crashzones!
Posibles zonas de choque.
Possíveis zonas de colisão!

Möjliga kraschzoner!
Törmäysvyöhykkeitä!

Πιθανές ζώνες σύγκρουσης!

BACK VIEW

VUE ARRIÈRE

ANSICHT RÜCKSEITE

VISTA DAL RETRO

ACHTERAANZICHT

PARTE POSTERIOR.

VISTO POR TRÁS

BAKIFRÅN

KUVA TAKAA

ΠΙΣΩ ΟΨΗ

CLICK! • CLIC !

KLICK! • AGGANCIA!

KLIK! • ¡CLIC!

CLIQUE! • ΚΛΙΚ!

Only use projectiles supplied with this toy. Do not fire at 
people or animals or at point-blank range.

Ne pas utiliser d’autres projectiles que ceux fournis 
avec ce jouet. Ne pas tirer à bout portant et en 

direction de personnes ou d’animaux.

Nur die zu diesem Spielzeug gehörenden 
Projektile verwenden. Nicht auf Menschen 

oder Tiere oder aus nächster Nähe zielen.

Usare solo i proiettili forniti con il giocattolo. 
Non sparare a persone o animali o a 
distanza ravvicinata.

Gebruik uitsluitend de bijgeleverde 
projectielen. Niet op mensen of dieren 

schieten of van te dichtbij afschieten.

PRECAUCIÓN: utilizar exclusivamente los 
proyectiles suministrados con este juguete. No 

disparar a personas o animales ni a quemarropa.

Usar apenas os ''projécteis'' fornecidos com este 
brinquedo. Não disparar em direcção a pessoas ou 
animais nem demasiado perto do "alvo".

Använd endast projektiler som medföljer leksaken. Skjut 
inte mot människor eller djur eller på mycket nära håll.

Älä lähetä tällä mitään muuta. Älä tähtää kohti ihmisiä 
äläkä eläimiä.

Χρησιμοποιείτε μόνο τα βλήματα που 
περιλαμβάνονται. Μην στοχεύετε προς ανθρώπους ή 
ζώα


